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2515 West Avenue 33, 
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TEMPORARY OFFICE HOURS 
HORARIO TEMPORAL  

DE LA OFICINA 
 
 
 

Monday — Lunes  
12:30 — 4:30PM  
Tuesday — Friday 
Martes — Viernes 

 

12:30PM — 6:00PM 
 

ST. BERNARD SCHOOL  

 
 

PRINCIPAL:  
 
 
 
 

Mrs. Claudia Montiel     

 
 

3254 Verdugo Road  
(323) 256-4989 

www.stbernard-school.com 

 

OFFICE OF 
RELIGIOUS EDUCATION 

 

DIRECTOR: 
 

 

Victor Mojica 
 
 
 

2515 W. Avenue 33 
 
 

(323) 256-6242 
(323) 255-6142 — Ext. 107 

 

RCIA  
 
 

ADULT FAITH FORMATION  

 

 
 

Mary Trujillo 
 
 

mtrujillo@stbernard-church.com  
 
 
 
 

SAFEGUARD THE  

CHILDREN COMMITTEE:  

 
 
 
 
 

Jun Ballada (213)236-4829 
 
 

 
 

GRUPO DE ORACIÓN: 
Viernes, 7:00pm (Español) 
 
 
 
 

DIVINE MERCY MASS: 
 

MISA DIVINA MISERICORDIA: 
 
 
 

Second Tuesday of the Month: 9:00am  
Second Sunday of the Month: 3:00pm 
 
 

Segundo Martes del Mes: 9:00am  
Segundo Domingo del Mes: 3:00pm (Inglés) 
 
 
 

KAIRÓS KAI METANÓIA — SAN BERNARDO 
Asamblea — Lunes: 7:00pm—9:30pm 
                        Martes: 7:00pm—9:00pm 
 
 
 
 

CONFESSIONS / CONFESIONES: 

 

Wednesday/Miércoles: 6:00—7:00pm 
By Appointment /Por Cita  
Call/Llame: 323-255-6142 
 
 
 

BAPTISMS/BAUTISMOS-DURING WEEKEND MASSES 
DURANTE MISAS DOMINICALES 
 
 

Call Church Office for Information. 
 
 

Llamar a la Oficina para Información. 
 
 
 

WEDDINGS / BODAS/QUINCEAÑERAS 
 

Call the Church Office six months in advance. 

 
 

Llamar la Oficina de la Iglesia seis meses antes. 

MASS SCHEDULE/HORARIO DE MISAS: 
 

Daily Mass/Misa Diario (English) 9:00am  
Monday, Tuesday, Thursday & Friday:  
Lunes, Martes, Jueves, y Viernes (Inglés) 
 
 
 
 

Vigil Mass: Saturday, 5:00pm (English) 
Sunday English Masses:  
8:00am & 9:30am 
Domingo, Misas en Español: 
11:00am y 12:30pm 
 
 
 

 

MOTHER OF PERPETUAL HELP NOVENA AND MASS: 
MADRE DEL PERPETUO SOCORRO NOVENA Y MISA: 
 

Wednesday/Miércoles, 7:00pm (English/Inglés) 

 
 
 
 

HORA SANTA:  

 

Adoración al Santísimo 
Adoration of the Blessed Sacrament (Español) 
Jueves/Thursdays, 6:00pm (Español) 
 
 
 

ROSARY / ROSARIO: 
 
 

Martes, 6:00pm (Español) 
Wednesday, 6:30pm (English) 
 
 
 

LEGION OF MARY / LEGIÓN DE MARÍA 
Wednesday, 5:00pm (English) 
 

GENERACIÓN DIVINA: 
Jueves, 7:00pm (Español) 

St. Bernard’s Catholic Church 
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6th
 SUNDAY OF EASTER — In last Sunday’s Gospel, Jesus says “Remain in Me” or “I remain in 

you” (eight �mes). All of this ‘remaining’ in one another promises the bearing of much fruit. This 
Sunday con�nues this expression as He calls us to ‘Remain’ (four �mes) in order to bear this fruit. But 
three of the �mes His expression is: “Remain in (My) Love”. What an image! Remain in love – be in 
love – stay in love – live in love – be people of love! He finally says: “This I command you: love one 

another.” There is no doubt that Jesus believes, teaches, and lives this command. Loving, for Jesus, is the highest expression of 
faith. One who loves proves that s/he is a follower of Jesus. One who loves proves that s/he understands the Call of the Gospel. 
One who loves proves that s/he seeks the inner life that only comes to those who love. They get it! Nine �mes Jesus men�ons love 
in only eight verses. Jesus tells us that ‘if’ we love Him, we will keep His commandments – the most important one being: ‘love 
one another’. He also tells us that ‘if’ we love one another His joy would be in us and our joy would be complete. There used to be 
a commercial on television for some product that used to say: “Try it! You’ll like it!” Perhaps it originated with Jesus in this 
par�cular passage. He seems to be saying: “Try it! You’ll like it! You will find fulfillment! You will find joy completely! You will know 

me, my father, His love! Love will be so powerful and real and life changing, you might find yourself willing even to lay down your 

life for a friend!” The in�macy of Jesus’ Love is clearly a new call, a profound call, and a transforming call. Love is both, noun and 
verb. It is something you receive and an experience you do. Love conquers all, it makes the world go round, it heals and renews 
and makes things right. Although Jesus says: “This I command you: love one another.” Even though Jesus says “I command you: 

love one another” – He really seems to be trying to persuade us, as if to say: “Try it! You’ll like it!  More persuasively, perhaps: “Try 

it! You’ll LOVE IT! 

Father Perry Leiker, Pastor 

Quote of the Week:    “We grow fearless by walking into our fears”. — Robin Sharma 
 

 

 

 

SEXTO DOMINGO DE PASCUA — En el Evangelio del domingo pasado, Jesús dice: 
"Permanezcan en Mí" o  "Y yo en ustedes" (ocho veces). Todo esto del ‘permanecer’ el uno con el otro 
promete dar mucho fruto. Este Domingo con�núa esta expresión en su llamado a 
'permanecer' (cuatro veces) a fin de producir fruto. En tres ocasiones su expresión es: “Permanezcan 

en (Mi) Amor". Qué imagen! Permanezcan en el amor — enamórense — vivan en amor - sean 
personas de amor! Finalmente dice: "Este es mi Mandamiento: que se amen los unos a los otros." No 

existe duda de que Jesús cree, enseña y vive este Mandamiento. Amar, para Jesús, es la máxima expresión de la fe. Aquel que ama 
demuestra que es un seguidor de Jesús. Aquel que ama, prueba que en�ende el llamado del Evangelio. Aquel que ama prueba que  
busca la vida interior que sólo viene a los que aman. Ellos lo en�enden! Nueve veces Jesús menciona el amor en sólo ocho versos. 
Jesús nos dice que 'si' lo amamos, guardaremos Sus Mandamientos, siendo este el más importante: "Que se amen los unos a los 

otros”. También nos dice que ‘si’ nos amamos los unos a los otros su alegría estará en nosotros y nuestro gozo será completo.  
Solía haber un comercial en la televisión para algún producto que decía: "¡Pruébalo, Te gustará!” Tal vez se originó en Jesús en 

este pasaje en par5cular. Tal parece que nos dice: "Pruébalo! Te gustará! Vas a encontrar la plenitud! Vas a encontrar la alegría 

plena! Conocerás a Mi Padre, Su Amor! El amor será poderoso y real, capaz de cambiar la vida, puede que te encuentres dispuesto, 

incluso a dar la vida por un amigo!” La in�midad del amor de Jesús es claramente un nuevo llamado, un llamado profundo, y 
transformador. El amor es verbo y sustan�vo. Es algo que usted recibe y es, una experiencia vivida. El amor conquista todo, hace 
que el mundo gire, sana y renueva y hace las cosas bien. Aunque Jesús dice: "Este es Mi Mandamiento: que se amen los unos a 

los otros".  A pesar de que Jesús dice "Este es Mi Mandamiento: que se amen los unos a los otros”, tal parece estar tratando de 
persuadirnos, como diciendo: "Pruébalo! Te gustará! Más convincente, tal vez: "Pruébalo! te ENCANTARÁ! 

Padre Perry Leiker, Párroco 

Cita de la Semana: 
 

 

“Nos volvemos intrépidos al caminar hacia nuestros miedos". — Robin Sharma 

CARDINAL McINTYRE FUND FOR CHARITY 
 
 
 

TODAY, all parishes in the Archdiocese will take up 

this Annual Collection. Your contribution goes directly 

toward emergency needs for children, adults and 

families. It provides one-time emergency help for 

food, utilities, medical, housing or funeral expenses. 

The goal of the Cardinal McIntyre Fund for Charity is 

to service the “neediest of the needy,” those for 

whom no other resources exist. Please be generous! 

FONDO DE CARIDAD DEL CARDENAL McINTYRE 
 
 

HOY, todas las parroquias de la Arquidiócesis 
tomarán esta Colecta Anual. Su contribución va 
directamente a las necesidades de emergencia 
para niños y ni ñas, adultos y familias. Provee 
ayuda de emergencia única para alimentos, 
servicios públicos, médicos, vivienda o gastos 
funerales en caso de emergencia. El objetivo de 
este Fondo  es servir a los "más necesitados de 
los necesitados", aquellos para los que no existen 
otros recursos. Por favor sean generosos! 
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R E A D I N G S  F O R  N E X T  W E E K E N D  —  L E C T U R A S  P A R A  E L  P R Ó X I M O  D O M I N G O  
 

First Reading — Jesus tells the Disciples that they will be witnesses to the ends of the earth (Acts 1:1-11). Psalm — God mounts 

His Throne to shouts of joy: a blare of trumpets for the Lord (Psalm 47). Second Reading — God seated Jesus at His Right Hand in 
the Heavens (Ephesians 1:17-23) or Ephesians 4:1-13 [1-7, 11-13]. †Gospel — The Lord Jesus was taken up into Heaven. (Mark 
16:15-20).  † — Primera Lectura  — Jesús se elevó en presencia de los Discípulos (Hechos 1:1-11). Salmo — Dios asciende entre 
aclamaciones, el Señor, al son de trompetas (Salmo 47 [46]). Segunda Lectura — Dios Padre sentó a Jesús a Su Derecha en los 
Cielos (Efesios 1:17-23) o Efesios 4:1-13 [1-7, 11-13]. †Evangelio — Jesús fue llevado al Cielo (Marcos 16:15-20).    
Color/Color Litúrgico — White/Blanco 
 

 

 

 

Visit our FACEBOOK page. Stay connected with the Word of God in the daily reflection from the Scriptures of the Day.     
https://www.facebook.com/stbla   Also check out usccb.org – the Bishop’s of the U.S. webpage with the readings for the Mass 
every day of the year. Also, check out our Archdiocesan website at:  https://lacatholics.org 

ST. BERNARD SCHOOL  
ESCUELA SAN BERNARDO 

 
 
 
 

St. Bernard Catholic School is a 

Parish School for any and all 

members of our parish with a 

Dual Language Immersion 

Program. Our students learn to speak, write, read, think 

and pray in two languages. We are a Family-oriented 

Community and welcome children from Transitional 

Kindergarten through 8th grade. A Catholic Education 
is an Advantage for Life!  Financial assistance may be 

available for those who qualify.  
 

 

 

 

La Escuela San Bernardo es una Escuela Parroquial 
para todos sus miembros con un Programa de Imersión 

Bilingüe. Nuestros estudiantes aprenden a hablar, 

escribir, leer, pensar y orar en dos idiomas. Somos una 

Comunidad Orientada a la Familia para estudiantes de 

Kinder de Transición, al Octavo Grado. Existe ayuda 

financiera para aquellos que califiquen.  
 

www.stbernard-school.com 
Information/Información: (323)256-4989  

SUNDAY COLLECTION/COLECTA DOMINICAL 
 

 
 
 

THANKS FOR YOUR GENEROSITY!   
GRACIAS POR SU GENEROSIDAD!  

 
 

                                                                                                         4/28/24:  Envelope/Sobres:  $1,942 
                                          Plate/Efectivo:  $2,114 
                                                     TOTAL:  $4,056 

…..with a little dash of humor: 
 

“Sometimes you lie in bed at night and 
you don’t have a single thing to worry 
about. That always worries me!”  

 

 

 

Con una pizca de humor: . . . "A veces te acuestas en la 
cama por la noche y no tienes nada de qué preocuparte. 
Eso siempre me preocupa!" — Charlie Brown 

MISA DE SANACIÓN 
 
 
 

Viernes, 17 de Mayo, 7:00PM   

Misa Oficiada por el Padre Perry. 

The Healing Mass and 

Veneration of St. Faustina’s 

Relic will be here Next 

Sunday, May 12 at 3:00p.m. 

05/06: 9:00am — †Laurencio Leon   
05/07:  9:00am — Maria Zavaleta — Healing 
05/08: 7:00pm — Vivian Boyle —  Healing 
05/09: 9:00am — Koen Kuba  — Birthday 
                                †Lincoln Yo 
05/10: 9:00am — Louis Nerio — Healing  
05/11: 5:00pm — Gina Perlas — Birthday 
                               †Fidencio Gallegos 
05/12: 8:00am — Mother’s Day Novena 
                                   †Francisca  &  †Pantaleon Pareja 
                                   †Santiago &  †Dolores Doroteo   
            9:30am —  Vivian Boyle & Rosa Solis — Healing 
           11:00am — Hugo y Yuridia Chavez — 25 Aniversario 
          12:30pm — Novenario para las Madres 

RCIA — R I C A  
(Rite of Christian  

Initiation of Adults)  
 

 
 

Any ADULT  who has not 

been baptized, is invited to join the ‘RCIA — 

Journey Of Faith’ on Sundays at the 9:30a.m. 

Mass, followed by classroom instruction to 
prepare to receive their Sacraments of Initiation: 

Baptism, Confirmation and Eucharist.  
 
 

 

 

 

Los ‘ADULTOS ’  que no hayan sido bautizadas, 

pueden formar parte de ‘RICA —  Jornada de 

Fe’  todos los Domingos durante la Misa de las 

11:00a.m. seguida de instrucción para recibir 

los Sacramentos de Iniciación: Bautismo, 

Eucaristía y Conf irmación en el aula.  

 
 
 

For more Information please call 
Para más información favor de llamar al:  

 

 
 

(323) 256-6242 or, (323) 255-6142 — Ext. 107  
Mary Trujillo at: mtrujillo@stbernard-church.com  

SPECIAL NOTE /  NOTA ESPECIAL 
 

TEMPORARY CHANGE OF OFFICE HOURS 
CAMBIO TEMPORAL DE HORARIO DE OFICINA 
MONDAY — FRIDAY/ LUNES — VIERNES: 

12:30PM TO 6:00PM  
 
 

CLOSED ON SATURDAY & SUNDAY 
CERRADO EL SÁBADO Y EL DOMINGO 



05-05-24: 6th Sunday of Easter / Sexto Domingo de Pascua 
                 First Communion for St. Bernard School: 9:30AM Mass 
                  Primeras Comuniones para estudiantes de la Escuela San Bernando 
05-12-24: Mother’s Day & Beginning of Mother’s Day Novena 
                 Día de las Madres  y principio del Novenario 
05-10-24: St. John of Avila, St. Damien de Veuster  
                 San Juan de Ávila, San Damián de Veuster 
05-12-24: The Ascension of the Lord/La Ascención del Señor 
05-13-24: Our Lady of Fatima / Nuestra Señora de Fátima 

CONGRATULATIONS / FELICIDADES  
Congratulations to the 24 Adults and 4 
Teenagers who received the Sacrament of 
Confirmation on May 4 by Cardinal Mahony. 
May they be true Apostles of Jesus as they 

continue their Spiritual Journey.  
 

 

 

 

 

 

Felicidades a los 24 dultos y 4 Adolescentes quienes 
recibieron el Sacramento de la Confirmación el Sábado, 
4 de Mayo. Que lleguen a ser verdaderos Apóstoles de 

Cristo al continuar su Jornada Espiritual.  

FOOD SALE TODAY /VENTA DE COMIDA 
 

Today’s food sale is served at the 

Church Plaza by St. Bernard School. 
Please support our Parish School!  
 
 

 
 

Venta de comida esta mañana afuera de la Iglesia 

por la Escuela San Bernardo. Por favor apoye a 

nuestra Escuela Parroquial! 

MINISTERIO KAIRÓS KAI METANÓIA  

DE LA IGLESIA SAN BERNARDO 

Les invita a par<cipar de su 

ASAMBLEA — LUNES: 7:00PM—9:30PM 

MARTES: 7:00PM—9:00PM 

MOTHER’S DAY CELEBRATIONS 
 

 

CELEBRACIONES PARA EL  
DÍA DE LAS MADRES 

 
 

 

NOVENA OF MASSES — A novena of Masses for 
those mothers, living or deceased whose names 
are given to us will begin Sunday, May 12, 
Mother’s Day, and conclude on Monday, May 
20. Cards and envelopes are available in the 
Church. The envelopes with the names can be 
placed in the regular collection or left at the 
Church Office. For living mothers, there are cards 
in the package which can be given to them. 
 
FLOWER OFFERING — The Guadalupana 
Association invites you to bring your children to 
offer flowers to our Blessed Mother on the 
afternoons of the month of May at 6:00P.M. 
 

Treat your mother or a  special person with a 
beautiful Rose Arrangement for Mother’s Day. 
The St. Bernard Volunteers are having a presale 
outside the Church TODAY. 

Prices: $10, $15, $25, & $35. 
 

 

 

 

 

 

NOVENARIO  — El Novenario de Misas ofrecido por las 

madres vivas o difuntas cuyos nombres nos entreguen 

dará principio el Domingo, 12 de Mayo, Día de la 
Madre, y concluirá el Lunes, 20 de Mayo. Los sobres y 

tarjetas están disponibles sobre la mesa junto al altar. 

Pueden depositarlos en la canasta de la colecta 

dominical o entregarlos en la Oficina de la Iglesia. 
 

OFRECIMIENTO DE FLORES — La Asociación 

Guadalupana les invita a traer a sus niñas y niños 

a ofrecer f lores a nuestra Santísima Madre las 

tardes del mes de Mayo a las 6:00P.M. 
 
 
 
 
 

PRE-VENTA DE ROSAS — Regale  a su madre o a 
una persona en especial un Arreglo Floral para el 
Día de la Madre. Los Voluntarios de la Iglesia San 
Bernardo están tomando sus pedidos  afuera de la 
Iglesia HOY. 

 Precios: $10, $15, $25, & $35. 

250 CLUB WINNER — GANADOR CLUB 250  

Congratulations to the happy winner of the monthly  

“250 Club” drawing  for the Month of April!  

Felicidades a la feliz ganadora de la rifa del Mes de Abril 
L i l i a  A rc i aga— T icke t /Bo le to  #110  

Next Drawing/Próxima Rifa  — May 26 /26 de Mayo 
  

Good Luck to all! — Buena Suerte a todos! 

DID YOU KNOW ? — Bullying and disabilities. 
 

A child with a disability, such as hearing loss, language impairment, 
learning disabilities, or physical disabilities, is often at increased risk 
for bullying. Children who struggle to understand social cues or 
control impulsive physical behaviors are also at increased risk, as 
bullies may see this behavior as aggressive, prompting an 
aggressive response. Children with learning disabilities are also 
sometimes easy targets for theft and vandalism. In schools, teachers 
and volunteers should be aware of these extra risks and watch for 
red flags.  

 

SABÍA USTED? — Bullying o acoso y discapacidades.  
 

Un niño con una discapacidad, como pérdida de audición, 
problemas de lenguaje, problemas de aprendizaje o 
discapacidades físicas, a menudo corre mayor riesgo de sufrir 
acoso. Los niños que tienen dificultades de entender las señales 
sociales o el control de comportamientos físicos impulsivos 
también corren un mayor riesgo, ya que los acosadores pueden 
ver este comportamiento como agresivo, lo que provoca una 
respuesta agresiva. Los niños con problemas de aprendizaje 
también son a veces blancos fáciles de robo y vandalismo. En las 
escuelas, los profesores y los voluntarios deben ser conscientes 
de estos riesgos adicionales y estar atentos a las señales de 
alerta.  
 
 

For more information, read the article “Children Living with 
Disabilities and Risk for Child Maltreatment and 
Victimization” at: Para obtener más información, lea el 
artículo en inglés de VIRTUS® “Children Living with 
Disabilities and Risk for Child Maltreatment and 
Victimization” (Niños que viven con discapacidades y riesgo 
de maltrato y victimización infantil) en: 

 lacatholics.org/did-you-know/.  


